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No.523. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTINGAN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF
NORWAY AND FINLAND
AMENDING ARTICLE 4 OF
THE CONVENTION RE-
GARDING NEW REGULA-
TIONS FOR FISHING IN
THE TANA RIVER (TANA-
ELVA), SIGNED AT OSLO,
ON 21 APRIL 1938.2 OSLO,
13 JUNE 1949

N°523. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD’ ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA NOR-
VEGE ET DE LA FINLANDE
MODIFIANT L’ARTICLE 4
D E L A CONVENTION
RELATIVE AU NOUVEAU
REGLEMENTDE LA PECHE
DANS LE TANA (TANA-
ELVA), SIGNEEA OSLO, LE
21 AVRIL 19382. OSLO,
13 JUIN 1949

I

NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORV~GIEN

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 13 juni 1949

Herr Sendemann,

Under dröftelsersomhar funnetsted mellom norskeog finske myndigheter
er det oppn~ddenighetmellorn disse om at artikkel 4 i den norsk-finskeavtale
av 21. april 1938 cm nye fiskeriregler for Tanaelvasfiskeomrâdebör endres,
slik at denfar folgendeordlyd p~thenholdsvisnorsk og finsk:

FINNISH TEXT — TEXTE PINNOIS

“For dendel av fiskeomrâdetscm
dannerriksgrense,skal det v~readgang
til for ikke fiskeberettigede~ erverve
rett til ~ drive fiske med stang eller
hândsnöre. Sâdan rett ma ervervesi
begge riker og kan gis mot folgende
betaling:

‘Came into force on 13 June 1949, by the
exchangeof the said notes.

‘League of Nations, Treaty Series, volume
CLXXXVIII, page231.

“Kalastusoikeuttavaila olevilla ol-
koon tilaisuussaadaoikeus kalanpyyn-
tim onkimalla tai uistelemalla siinä
kalastuspiirinosassa,missävaltakuntain
raja kulkee. Tällainen oikeus on han-
kittava kummassakinvaltakunnassa,j a
voidaan se antaaainoastaanseuraavia
maksujavastaan:

‘Entré en vigueur le 13 juin 1949, par
1’échangedesditesnotes.

Société des Nations, Recueil des Traités,
volume CLXXXVIII, page 231.
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TRANSLATION — TRADUOTION

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 13 June1949

Excellency,

In the courseof discussionsthat took place betweenthe Norwegian and
Finnish authorities, it was agreed that article 4 of the Convention between
Norway and Finlandof 21 April 1938, regardingnew regulationsfor fishingin
the TanaRiver, should be amendedto read as follows in the Norwegianand
Finnish texts:

“In the part of the fishing areawhich forms the frontier personsnot en-
titled to engagein fishingmay obtain the right to fish with a rod or hand-line.
Such right may be acquiredin eithercountry againstpaymentof the following
amounts:

“For personsliving permanentlywithin the river valleys of the fishing
area, in the communesof Polmak, Karasjok and Utsjok, 2 kroncr in Norway
and 55 marksin Finlandper calendaryear.

“For all otherpersons: in Norway 6 kroner per day and in Finland 165
marks. Fishing rights as aforesaidshall not be grantedto any personfor more
thansevendays in any one calendaryear.

“If the rate of exchangebetweenthe currenciesof Norway and Finland
changes,the county governorof Finnmarkand the county authority of Lapland
shall, eachyearbeforethe end of April, jointly makethecorrespondingchanges
in the feesfor fishing-rights.

“Fishing cardsissuedin eachof the two countriesin accordancewith these
provisionsshall be made out in the name of the personconcerned,and shall
statetheexacttime for which they arevalid. Theyshall also contain aprovision
to the effectthat they mustbeshown on demand,evento the inspectionauthor-
ities in the othercountry.

“The county governorof Finnmarkand the county authority of Lapland
shall inform eachotherdirectly regardingthe detailedruleslaid down in Norway
andFinlandfor the issueof the fishing cardsin question.”

I have the honour to inform Your Excellency that the Governmentof
Norway agreesto the amendedtext of article 4 as reproducedabove. If Your
Excellency can inform me that the Governmentof Finland also agreesto the
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new text of article 4, I suggestthat this note and Your Excellency’s note in
reply be consideredas an agreementbetweenthe Governmentof Norway and
the Governmentof Finland with respect to amendmentof the article.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) Halyard M. LANGE

His ExcellencyMinister P. K. Tarjanne
Ambassadorof Finland

etc., etc., etc.

II

Oslo, 13 June 1949

Sir,

I havethe honour to acknowledgethe receiptof your note of today’s date

in which you were good enoughto inform me as follows:
~Seenote I]

I have at the sametime the honour to confirm that the Governmentof
Finland approvesthe new text of article4 as reproducedaboveand will con-
sider your note and this note of mine in reply as an agreementbetween the
Governmentof Finlandandthe Governmentof Norway with respectto amend-
ment of the article in question.

I havethe honourto bc, etc.

(Signed) P. K. TARJANNE

Mr. Halyard M. Lange
Royal NorwegianMinister for Foreign Affairs
Oslo
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